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Government of Canada
Canadian Food Inspection Agency

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE / CERTIFICAT SANITAIRE VÉTÉRINAIRE
EXPORT OF OSTRICHES/EMUS TO THE TOGOLESE REPUBLIC /

EXPORTATION D’AUTRICHE ET D’ÉMUS EN RÉPUBLIQUE TOGOLAISE

EXPORTER / EXPORTATEUR

ADDRESS / ADRESSE

ABOVE ADDRESS(S) ARE NOT THE PLACE OF ORIGIN OF BIRDS, PROVIDE ADDRESS OF PLACE(S) OF ORIGIN
/
SI L’ADRESSE CI DESSUS N’EST PAS LE LIEU D’ORIGINE DES OISEAUX, INDIQUEZ LE LIEU D’ORIGINE :

NO. OF BIRDS /     AIRPORT OF EMBARKATION / 
NOMBRE D’OISEAUX     AEROPORT D’EMBARQUEMENT

IMPORTER / IMPORTATEUR : 

ADDRESS / ADRESSE : 

MEANS OF TRANSPORT   FLIGHT NO. 
MOYEN DE TRANSPORT NO. DU VOL

DECLARATION OF THE CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY OF CANADA VETERINARIAN

DÉCLARATION DU VÉTÉRINAIRE DE L'AGENCE CANADIENNE D'INSPECTION DES ALIMENTS

I / Je, (block letters / lettres carrées)
being the veterinarian of the Canadian Food Inspection Agency certify that / 
vétérinaire de l'Agence canadienne d'inspection des aliments certifie que:

1. Pathogenic avian influenza has not occurred in Canadian commercial poultry flocks for the twelve (12) month period
prior to export.

L'influenza aviaire hautement pathogène n'a pas sévi dans les troupeaux commerciaux canadiens de volaille
pendant la période de douze (12) mois précédant l'expédition des oiseaux.

2. The birds originate from premises that have been free from Newcastle disease for the past twelve (12) months.

Les lieux d'origine des oiseaux ont été exempts de la maladie de Newcastle pendant les douze (12) derniers mois.

3. The birds to be exported have been hatched in and continuously resident in Canada since hatching.

L'éclosion de ces oiseaux a eu lieu au Canada et ils y sont demeurés depuis leur éclosion.

4. The birds were inspected and were found free of clinical signs of infectious or contagious diseases.

Les oiseaux ont été inspectés  et trouvés indemnes de signes cliniques de maladies infectieuses et contagieuses.

5. The birds were uniquely identified by leg band, tattoo, microchip, or any other means.

Les oiseaux sont identifiés avec une bague, un tatouage, une micropuce ou tout autre moyen.
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6. Identification of birds / Identification des oiseaux: 
 

BIRD IDENTIFICATION / IDENTIFICATION DES OISEAUX SEX / SEXE AGE / ÂGE    

Official Veterinarian / Vétérinaire officiel Official Export Stamp and Date /
Canadian Food Inspection Agency / Timbre officiel d’exportation de date
Agence canadienne d’inspection des aliments
Government of Canada / Gouvernement du Canada

This certificate is valid until / Ce certificat est valide jusqu’au: 


